Foreword
my sleepless slumber in our saint's mind, I quickly wrote down what I believed to be the true interpretations of his mind according to himself. Then again I read my translation with my notes. I copied for the press that translation which made me feel that I did not wander away from the poet's mind.
Such a process escapes from the baldness of literal translations; but there is an accuracy of the spirit which is more important than accuracy of letter, and we who know no Tamil must trust and hope that Mr. Arya's method has secured this accuracy of the spirit.
We have every reason for trusting him. He has already in other publications demonstrated his ability as a translator; and his comprehensive learning in the fields of Comparative Religion and Philosophy enable him to bring out meanings easily missed by the slaves to the dictionaries. In Mr. Arya's glowing renderings these poems of Pattanathu Pillai form an admirable collection of spiritual aspirations and exalted meditations. Deep calls to deep; soul answers to soul. Un- deterred by the insulating Oriental terms and names used for deities and aspects of the divine in these transcriptions from an Eastern mystic and poet, the Western student will find refreshment of mind and spirit; and he will thank Mr. Arya for the living labour he has .given to produce this pleasing manual of piety. It will make anew link in the sympathies and the fraternities of East and West.
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